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Einbau- und Betriebsanleitung1 Allgemeines

Über dieses Dokument
Die Sprache der Originalbetriebsanleitung ist Deutsch. Alle wei-
teren Sprachen dieser Anleitung sind eine Übersetzung der Ori-
ginalbetriebsanleitung.
Die Einbau- und Betriebsanleitung ist Bestandteil des Produk-
tes. Sie ist jederzeit in Produktnähe bereitzustellen. Das genaue 
Beachten dieser Anweisung ist Voraussetzung für den bestim-
mungsgemäßen Gebrauch und die richtige Bedienung des Pro-
duktes.
Die Einbau- und Betriebsanleitung entspricht der Ausführung 
des Produktes und dem Stand der zugrunde gelegten sicher-
heitstechnischen Vorschriften und Normen bei Drucklegung.
EG-Konformitätserklärung:
Eine Kopie der EG-Konformitätserklärung ist Bestandteil dieser 
Betriebsanleitung.
Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen Änderung 
der dort genannten Bauarten oder Missachtung der in der 
Betriebsanleitung abgegebenen Erklärungen zur Sicherheit des 
Produktes/Personals verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

2 Sicherheit

Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende Hinweise, die bei 
Montage, Betrieb und Wartung zu beachten sind. Daher ist 
diese Betriebsanleitung unbedingt vor Montage und Inbetrieb-
nahme vom Monteur sowie dem zuständigen Fachpersonal/
Betreiber zu lesen.
Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt Sicherheit aufge-
führten allgemeinen Sicherheitshinweise zu beachten, sondern 
auch die unter den folgenden Hauptpunkten mit Gefahrensym-
bolen eingefügten, speziellen Sicherheitshinweise.
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2.1 Kennzeichnung von Hinweisen in der Betriebsanleitung

Symbole:
Allgemeines Gefahrensymbol

Gefahr durch elektrische Spannung

HINWEIS: 

Signalwörter:

GEFAHR!
Akut gefährliche Situation.
Nichtbeachtung führt zu Tod oder schwersten Verletzungen.

WARNUNG!
Der Benutzer kann (schwere) Verletzungen erleiden. 
'Warnung' beinhaltet, dass (schwere) Personenschäden 
wahrscheinlich sind, wenn der Hinweis missachtet wird.

VORSICHT!
Es besteht die Gefahr, das Produkt/die Anlage zu beschädi-
gen. 'Vorsicht' bezieht sich auf mögliche Produktschäden 
durch Missachten des Hinweises.

HINWEIS:
Ein nützlicher Hinweis zur Handhabung des Produktes. 
Er macht auch auf mögliche Schwierigkeiten aufmerksam.

Direkt am Produkt angebrachte Hinweise wie z.B.
• Drehrichtungspfeil,
• Kennzeichen für Anschlüsse,
• Typenschild,
• Warnaufkleber,

müssen unbedingt beachtet und in vollständig lesbarem 
Zustand gehalten werden.
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2.2 Personalqualifikation
Das Personal für die Montage, Bedienung und Wartung muss die 
entsprechende Qualifikation für diese Arbeiten aufweisen. Ver-
antwortungsbereich, Zuständigkeit und Überwachung des Per-
sonals sind durch den Betreiber sicherzustellen. Liegen dem 
Personal nicht die notwendigen Kenntnisse vor, so ist dieses zu 
schulen und zu unterweisen. Falls erforderlich kann dies im Auf-
trag des Betreibers durch den Hersteller des Produktes erfolgen.

2.3 Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann eine Gefähr-
dung für Personen, die Umwelt und Produkt/Anlage zur Folge 
haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise führt zum 
Verlust jeglicher Schadensersatzansprüche.
Im Einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise folgende 
Gefährdungen nach sich ziehen:

• Gefährdungen von Personen durch elektrische, mechanische 
und bakteriologische Einwirkungen,

• Gefährdung der Umwelt durch Leckage von gefährlichen Stoffen,
• Sachschäden,
• Versagen wichtiger Funktionen des Produktes/der Anlage,
• Versagen vorgeschriebener Wartungs- und Reparaturverfahren.

2.4 Sicherheitsbewusstes Arbeiten
Die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Sicherheitshin-
weise, die bestehenden nationalen Vorschriften zur Unfallver-
hütung sowie eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und 
Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zu beachten.
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2.5 Sicherheitshinweise für den Betreiber
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Führen heiße oder kalte Komponenten am Produkt/der Anlage 
zu Gefahren, müssen diese bauseitig gegen Berührung gesi-
chert sein.

• Berührungsschutz für sich bewegende Komponenten (z.B. 
Kupplung) darf bei sich im Betrieb befindlichem Produkt nicht 
entfernt werden. 

• Leckagen (z.B. Wellendichtung) gefährlicher Fördermedien (z.B. 
explosiv, giftig, heiß) müssen so abgeführt werden, dass keine 
Gefährdung für Personen und die Umwelt entsteht. Nationale 
gesetzliche Bestimmungen sind einzuhalten. 

• Gefährdungen durch elektrische Energie sind auszuschließen. 
Weisungen lokaler oder genereller Vorschriften [z.B. IEC, VDE 
usw.] und der örtlichen Energieversorgungsunternehmen sind 
zu beachten.

• Störung elektronischer Geräte durch elektromagnetische Fel-
der. Elektromagnetische Felder werden beim Betrieb von Pum-
pen mit Umrichter erzeugt. Dadurch können elektronische 
Geräte gestört werden. Die Folge kann eine Fehlfunktion des 
Gerätes sein, die zu gesundheitlichen Personenschäden bis hin 
zum Tod, z.B. bei Trägern implantierter aktiver oder passiver 
medizinischer Geräte, führen kann. 

• Daher sollte während des Betriebs der Aufenthalt von Personen 
z.B. mit Herzschrittmachern in der Nähe der Anlage/Pumpe 
untersagt werden. Bei magnetischen oder elektronischen 
Datenträger kann es zu Datenverlusten kommen.
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WARNUNG! Gefahr durch starkes Magnetfeld!
Im Inneren der Maschine besteht immer ein starkes Magnet-
feld welches bei unsachgemäßer Demontage zu Personen- 
und Sachschäden führen kann. 

• Die Entnahme des Rotors aus dem Motorgehäuse ist grundsätz-
lich nur durch autorisiertes Fachpersonal zulässig!

• Es besteht Quetschgefahr! Beim Herausziehen des Rotors aus 
dem Motor kann dieser durch das starke Magnetfeld schlagartig 
in seine Ausgangslage zurückgezogen werden. 

• Wird die aus Laufrad, Lagerschild und Rotor bestehende Einheit 
aus dem Motor herausgezogen, sind besonders Personen, die 
medizinische Hilfsmittel wie Herzschrittmacher, Insulinpumpen, 
Hörgeräte, Implantate oder ähnliches verwenden, gefährdet. 
Tod, schwere Körperverletzung und Sachschäden können die 
Folge sein. Für diese Personen ist in jedem Fall eine arbeitsmedi-
zinische Beurteilung erforderlich. 

• Elektronische Geräte können durch das starke Magnetfeld des 
Rotors in ihrer Funktion beeinträchtigt oder beschädigt werden.

• Befindet sich der Rotor außerhalb des Motors, können magneti-
sche Gegenstände schlagartig angezogen werden. Dies kann 
Körperverletzungen und Sachschäden zur Folge haben.
Im zusammengebauten Zustand wird das Magnetfeld des 
Rotors im Eisenkreis des Motors geführt. Dadurch ist außerhalb 
der Maschine kein gesundheitsschädliches Magnetfeld nach-
weisbar.

2.6 Sicherheitshinweise für Montage- und Wartungsarbeiten
Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass alle Montage- und War-
tungsarbeiten von autorisiertem und qualifiziertem Fachperso-
nal ausgeführt werden, das sich durch eingehendes Studium der 
Betriebsanleitung ausreichend informiert hat.
Die Arbeiten an dem Produkt/der Anlage dürfen nur im Still-
stand durchgeführt werden. Die in der Einbau- und Betriebsan-
leitung beschriebene Vorgehensweise zum Stillsetzen des 
Produktes/der Anlage muss unbedingt eingehalten werden.
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Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten müssen alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen wieder angebracht bzw. in 
Funktion gesetzt werden.

2.7 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung
Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung gefährden die 
Sicherheit des Produktes/Personals und setzen die vom Hersteller 
abgegebenen Erklärungen zur Sicherheit außer Kraft. 
Veränderungen des Produktes sind nur nach Absprache mit dem 
Hersteller zulässig. Originalersatzteile und vom Hersteller autori-
siertes Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer 
Teile hebt die Haftung für die daraus entstehenden Folgen auf.

2.8 Unzulässige Betriebsweisen
Die Betriebssicherheit des gelieferten Produktes ist nur bei 
bestimmungsgemäßer Verwendung entsprechend Abschnitt 4 
der Betriebsanleitung gewährleistet. Die im Katalog/Datenblatt 
angegebenen Grenzwerte dürfen auf keinen Fall unter- bzw. 
überschritten werden.

3 Transport und Zwischenlagerung
Sofort nach Erhalt das Produkt auf Transportschäden überprüfen.

VORSICHT! Gefahr von Sachschäden!
Unsachgemäßer Transport und unsachgemäße Zwischenla-
gerung können zu Sachschäden am Produkt führen.
Die Pumpe ist gegen Feuchtigkeit, Frost und mechanische 
Beschädigung während des Transports und der Zwischenla-
gerung zu schützen.

Transportbedingungen
Das Produkt darf keinen Temperaturen außerhalb des Bereichs 
von -40 °C bis +85°C ausgesetzt werden. 
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Lagerbedingungen
Das Produkt darf keinen Temperaturen außerhalb des Bereichs 
von 0 °C bis +40°C ausgesetzt werden. Die Lagerzeit kann bis zu 
2 Jahre betragen. 

4 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Pumpen der Baureihe Wilo-Yonos PICO-STG dürfen aus-
schließlich zur Förderung von Flüssigkeiten in Primärkreisläufen 
von Solar- und Geothermieanlagen eingesetzt werden.
Zugelassene Fördermedien sind Wasser-/Glykolgemische im 
Mischungsverhältnis 1:1. Bei Beimischungen von Glykol sind die 
Förderdaten der Pumpe entsprechend der höheren Viskosität, 
abhängig vom prozentualen Mischungsverhältnis zu korrigieren. 
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die Ein-
haltung dieser Anleitung.
Jede darüber hinausgehende Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemäße Verwendung.

5 Angaben über das Erzeugnis
5.1 Typenschlüssel       

Beispiel: 
Wilo-Yonos PICO-STG 25/1-7.5-180
Yonos PICO Hocheffizienzpumpe
-STG für Solar- und Geothermieanwendungen
25/ Verschraubungsanschluss: 15 (Rp ½), 25 (Rp 1), 30 (Rp 1¼)
1-7.5 1 = minimale Förderhöhe in m (bis auf 0,5 m einstellbar)

7.5 = maximale Förderhöhe in m bei Q = 0 m3/h
180 Einbaulänge: 130 mm oder 180 mm
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* Referenzwert für die effizientesten Umwälzpumpen ist EEI ≤ 0,20

5.3 Lieferumfang
• Umwälzpumpe komplett 

• Wilo-Connector 
• 2 Dichtungen

• Einbau- und Betriebsanleitung

5.2 Technische Daten

Zulässige Fördermedien 
(andere Medien auf Anfrage

Wasser-Glykol-Gemische (max. 1:1; 
ab 20 % Beimischung sind die Förder-
daten zu überprüfen) 

Leistung
Max. Förderhöhe (Hmax) 13,0 m 
Max. Volumenstrom (Qmax) 4,5 m3/h
Zulässiger Einsatzbereich
Temperaturbereich bei Einsatz in 
Solar- und Geothermieanlagen bei 
max. Umgebungstemperatur. Siehe 
“TF” Angabe auf dem Typenschild

Umgebung 52 °C = TF 0 bis 110 °C
von 57 °C = 0 bis 95 °C
von 60 °C = 0 bis 90 °C
von 67 °C = 0 bis 70 °C

Max. Betriebsdruck Siehe Typenschild
Elektroanschluss
Netzanschluss 1~230 V +10%/-15%, 50/60 Hz 

(gem. IEC 60038)
Motor/Elektronik
Schutzart Siehe Typenschild
Isolationsklasse F
Energie Effizienz Index EEI * Siehe Typenschild
Mindest Zulaufhöhe am Sauganschluss zur Vermeidung von Kavition bei 
Wasser-Fördertemperatur
Mindestzulaufhöhe bei 50/95/110°C 0,5 / 4,5 / 11 m
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5.4 Zubehör
Zubehör muss gesondert bestellt werden, detaillierte Auflis-
tung und Beschreibung siehe Katalog/Preisliste.
Folgendes Zubehör ist erhältlich:

• PWM-Signalkabel, Länge 2 m mit Anschlussstecker
• Wärmedämmschale

6 Beschreibung und Funktion
6.1 Beschreibung der Pumpe

Die Pumpe (Fig. 1) besteht aus einer Hydraulik, einem Nassläu-
fermotor mit Permanentmagnetrotor und einem elektroni-
schen Regelmodul mit integriertem Frequenzumrichter. Das 
Regelmodul enthält sowohl einen Bedienknopf für die Einstel-
lung des Regelmodus und des Sollwerts, als auch einer Dreh-
zahlregelung, die über ein externes PWM-Signal eines Reglers 
vorgenommen werden kann. Die Pumpe ist mit einem LED-Ring 
ausgestattet, um den Betriebszustand der Pumpe anzuzeigen 
(siehe Kapitel 10).

6.2 Funktionen
Alle Funktionen lassen sich mit dem Bedienknopf oder über ein 
externes PWM-Signal einstellen, aktivieren oder deaktivieren.

Einstellungen:

Differenzdruck variabel (Δp-v)
Der Differenzdruck-Sollwert H wird über dem zulässigen För-
derstrombereich linear zwischen ½H und H erhöht (Fig. 3a). 
Der von der Pumpe erzeugte Differenzdruck wird auf dem 
jeweiligen Differenzdruck-Sollwert geregelt. 

Konstant-Drehzahl
Die Pumpe läuft konstant bei voreingestellter Festdrehzahl 
(Fig. 3b).
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PWM 1 Modus – Geothermie
Beim PWM 1 Modus – Geothermie, wird die Pumpendrehzahl in 
Abhängigkeit vom PWM-Eingangssignal geregelt (Fig. 3c). 
Verhalten bei Kabelbruch:
Wird das Signalkabel von der Pumpe getrennt, z.B. durch Kabel-
bruch, beschleunigt die Pumpe auf maximale Drehzahl.

PWM 2 Modus – Solar
Beim PWM 2 Modus – Solar, wird die Pumpendrehzahl in 
Abhängigkeit vom PWM-Eingangssignal geregelt (Fig. 3d). 
Verhalten bei Kabelbruch:
Wird das Signalkabel von der Pumpe getrennt, z.B. durch Kabel-
bruch, bleibt die Pumpe stehen.

Externe Regelung über ein PWM-Signal
Der erforderliche Soll-/Istwertvergleich wird für eine Regelung 
von einem externen Regler übernommen. Als Stellgröße wird der 
Pumpe von dem externen Regler ein PWM-Signal zugeführt.
Der PWM-Signal Erzeuger gibt an die Pumpe eine periodische 
Folge von Impulsen (der Tastgrad) gemäß DIN IEC 60469-1. 
Die Stellgröße wird durch das Verhältnis der Impulsdauer 
zur Impulsperiodendauer bestimmt. Der Tastgrad wird als 
dimensionslose Verhältniszahl mit einem Wert von 0 … 1 oder 
0 … 100 % angegeben. PWM-Signallogik 1 (Geothermie) Fig. 3c 
und PWM-Signallogik 2 (Solar) Fig. 3d. 

7 Installation und elektrischer Anschluss
GEFAHR! Lebensgefahr!
Unsachgemäße Installation und unsachgemäßer elektrischer 
Anschluss können lebensgefährlich sein.

• Installation und elektrischen Anschluss nur durch Fachperso-
nal und gemäß geltenden Vorschriften durchführen lassen!

• Vorschriften zur Unfallverhütung beachten!
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7.1 Installation
• Einbau der Pumpe erst nach Abschluss aller Schweiß- und Lötar-

beiten und der ggf. erforderlichen Spülung des Rohrsystems.
• Die Pumpe an gut zugänglicher Stelle montieren zur einfachen 

Überprüfung bzw. Demontage.
• Vor und hinter der Pumpe sollten Absperrarmaturen eingebaut 

werden, um einen evtl. Pumpenaustausch zu erleichtern. 
• Montage so durchzuführen, dass evtl. Leckagewasser nicht auf 

das Regelmodul tropfen kann. 
• Hierzu oberen Absperrschieber seitlich ausrichten.

• Bei Wärmedämmarbeiten darauf achten, dass der Pumpenmotor 
sowie das Modul nicht gedämmt werden. Die Kondensatablauf-
öffnungen müssen frei sein.

• Spannungsfreie Montage mit waagerecht liegendem Pumpen-
motor durchführen. Einbaulagen für die Pumpe siehe Fig. 4. 

• Richtungspfeile auf dem Pumpengehäuse zeigen die Fließrich-
tung an.

7.2 Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Lebensgefahr!
Bei unsachgemäßem elektrischen Anschluss besteht Lebens-
gefahr durch Stromschlag.

• Elektrischen Anschluss nur durch vom örtlichen Energiever-
sorger zugelassenen Elektroinstallateur und entsprechend 
den örtlich geltenden Vorschriften ausführen lassen.

• Vor den Arbeiten die Versorgungsspannung trennen. 

• Stromart und Spannung des Netzanschlusses müssen den 
Angaben auf dem Typenschild entsprechen.

• Maximale Vorsicherung: 10 A, träge.
• Pumpe vorschriftsmäßig erden.
• Anschluss des Wilo-Connectors vornehmen (Fig. 5a bis 5e).

Demontage des Wilo-Connectors nach Fig. 5f vornehmen, dazu 
ist ein Schraubendreher erforderlich.
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• Anschluss des PWM-Signalkabels (Zubehör) vornehmen:
Verschlussstopfen für den PWM-Stecker am Gehäuse abziehen. 
Zum Verriegeln des PWM-Steckers im Gehäuse, PWM-Stecker 
bis zum Anschlag in das Gehäuse einführen und weißen Arre-
tierungsknopf herunterdrücken. Vor dem Entfernen des PWM-
Steckers weißen den Knopf erst wieder nach oben ziehen.
Kabelbelegung (Fig. 6):
• Braun, PWM + (Signaleigenschaften)
• Blau, PWM – (Masse)

VORSICHT! Gefahr von Sachschäden! 
Am PWM-Eingang beträgt die maximale Spannungshöhe 24V 
getaktete Eingangsspannung. Der Anschluss von Netzspannung 
(Wechselstrom) zerstört den PWM-Eingang und führt zu schwe-
ren Beschädigungen am Produkt. Wurde Netzspannung (Wech-
selstrom) am PWM-Eingang angeschlossen, muss das Produkt 
außer Betrieb genommen und durch ein neues ersetzt werden!

8 Inbetriebnahme
WARNUNG! Gefahr von Personen- und Sachschäden! 
Unsachgemäße Inbetriebnahme kann zu Personen- und 
Sachschäden führen.

• Inbetriebnahme nur durch qualifiziertes Fachpersonal! 
• Je nach Betriebszustand der Pumpe bzw. der Anlage (Tempera-

tur des Fördermediums) kann die gesamte Pumpe sehr heiß wer-
den. Es besteht Verbrennungsgefahr bei Berührung der Pumpe!

8.1 Bedienung
Die Bedienung der Pumpe erfolgt über den Bedienknopf. Durch 
Drehen des Knopfes können die unterschiedlichen Regelungs-
arten ausgewählt und die Einstellung der Förderhöhe oder der 
konstanten Drehzahl vorgenommen werden (Fig. 2). 
Werkseinstellung:  konstante Drehzahl, ½ max. Drehzahl
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8.1.1 Füllen und Entlüften
Anlage sachgerecht füllen und entlüften. 

8.1.2 Einstellung der Regelungs- oder Betriebsart
Durch Drehen des Bedienknopfes wird das Symbol der Rege-
lungsart gewählt und die gewünschte Förderhöhe eingestellt.

Differenzdruck variabel (Δp-v): Fig. 2, Fig. 3a
Links der Mittelstellung wird die Pumpe für den Regelmodus 
∆p-v eingestellt.

Konstant-Drehzahl: Fig.2, Fig. 3b
Rechts der Mittelstellung wird die Pumpe für den Regelmodus 
Konstant-Drehzahl eingestellt. Bei dieser Regelungsart arbeitet 
die Pumpe nicht selbstregelnd, sie läuft konstant bei voreinge-
stellter Festdrehzahl.

PWM 1 Modus – Geothermie:
Wird der Bedienknopf ganz nach links auf den orange markier-
ten Bereich der Skala gedreht, wird der PWM 1 Modus – Geo-
thermie aktiviert. Die Farbe des LED-Rings wechselt auf orange.

HINWEIS: Nicht bei der Yonos PICO STG**/1-13 verfügbar, da 
diese Pumpe nur für Drain-Back Solarsysteme vorgesehen ist.

PWM 2 Modus – Solar:
Wird der Bedienknopf ganz nach rechts auf den orange mar-
kierten Bereich der Skala gedreht, wird der PWM 2 Modus – 
Solar aktiviert. Die Farbe des LED-Rings wechselt auf orange

HINWEIS: Bei einer Netzunterbrechung bleiben alle Einstellun-
gen und Anzeigen erhalten.
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9 Wartung
GEFAHR! Lebensgefahr!
Bei Arbeiten an elektrischen Geräten besteht Lebensgefahr 
durch Stromschlag.

• Bei allen Wartungs- und Reparaturarbeiten die Pumpe span-
nungsfrei schalten und gegen unbefugtes Wiedereinschalten 
sichern. 

• Schäden am Anschlusskabel sind grundsätzlich nur durch 
einen qualifizierten Elektroinstallateur zu beheben.
Nach erfolgten Wartungs- und Reparaturarbeiten die Pumpe 
entsprechend Kapitel „Installation und elektrischer Anschluss“ 
einbauen bzw. anschließen. Das Einschalten der Pumpe erfolgt 
nach Kapitel „Inbetriebnahme“.

10 Störungen, Ursachen und Beseitigung

LED Bedeutung Betriebs-
zustand

Ursache Beseitigung

leuch-
tet 
grün

Pumpe in 
Betrieb

Pumpe läuft ent-
sprechend ihrer 
Einstellung

Normalbetrieb

leuch-
tet 
orange

Pumpe ist 
im PWM 
Modus

Pumpe wird 
durch das PWM-
Signal dreh-
zahlgeregelt

Normalbetrieb

blinkt 
rot/ 
grün

Pumpe ist 
betriebsbe-
reit läuft 
aber nicht

Pumpe läuft 
eigenständig 
wieder an sobald 
der Fehler nicht 
mehr ansteht

1. Unterspan-
nung U<160 V

oder
Überspannung 
U>253 V

1. Spannungs-
versorgung 
überprüfen

195V < U < 253V

2. Modul-Über-
temperatur: 
Motortem-
peratur zu hoch

2. Medien- und 
Umgebungs-
temperatur 
überprüfen
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Deutsch

Lässt sich die Betriebsstörung nicht beheben, wenden Sie sich 
bitte an das Fachhandwerk oder an den Wilo-Werkskunden-
dienst.

11 Ersatzteile
Die Ersatzteilbestellung erfolgt über örtliche Fachhandwerker 
und/oder den Kundendienst.
Um Rückfragen und Fehlbestellungen zu vermeiden, sind bei 
jeder Bestellung sämtliche Daten des Typenschildes anzugeben.

blinkt 
rot

Pumpe 
außer 
Funktion

Pumpe steht
(blockiert)

Pumpe läuft nicht 
eigenständig 
wieder an

Pumpe austau-
schen

binkt 
orange

Pumpe 
außer 
Funktion

Pumpe steht Pumpe läuft nicht 
an

Pumpe austau-
schen

LED 
aus

Keine 
Span-
nungsver-
sorgung

Elektronik hat 
keine Spannung

1. Pumpe ist nicht 
an Spannungs-
versorgung 
angeschlossen

1. Kabelan-
schluss über-
prüfen

2. LED ist defekt 2. Prüfen, ob die 
Pumpe läuft

3. Elektronik ist 
defekt

3. Pumpe 
austauschen

LED Bedeutung Betriebs-
zustand

Ursache Beseitigung
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12 Entsorgung
Mit der ordnungsgemäßen Entsorgung und des sachgerechten 
Recyclings dieses Produktes werden Umweltschäden und eine 
Gefährdung der persönlichen Gesundheit vermieden.
1. Zur Entsorgung des Produktes sowie Teile davon, die 

öffentlichen oder privaten Entsorgungsgesellschaften in 
Anspruch nehmen.

2. Weitere Informationen zur sachgerechten Entsorgung wer-
den bei der Stadtverwaltung, dem Entsorgungsamt oder 
dort wo das Produkt erworben wurde, erteilt

HINWEIS: Die Pumpe gehört nicht in den Hausmüll! 
Weitere Informationen zum Thema Recycling siehe unter 
www.wilo-recycling.com

Technische Änderungen vorbehalten! 



Dortmund, 

Nach den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung 641/2009 für Nassläufer-Umwälzpumpen , die durch die Verordnung 622/2012 geändert wird
This applies according to eco-design requirements of the regulation 641/2009 for glandless circulators amended by the regulation 622/2012
suivant les exigences d'éco-conception du règlement 641/2009 pour les circulateurs, amendé par le règlement 622/2012

EN 16297-1

et aux législations nationales les transposant,

EN 60335-2-51

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen :
comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 61000-6-1:2007
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-3+A1:2011
EN 61000-6-4+A1:2011

EN 16297-3

Nous, fabricant, déclarons que les types de circulateurs de la série

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives : 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG
_ Low voltage 2006/95/EC
_ Basse tension 2006/95/CE

_ Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2004/108/EG
_ Electromagnetic compatibility 2004/108/EC
_ Compabilité électromagnétique 2004/108/CE

_ Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
_ Produits liés à l'énergie 2009/125/CE

EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Als Hersteller erklären wir hiermit, dass die Nassläufer-Umwälzpumpen der Baureihe
We, the manufacturer, declare that these glandless circulating pump types of the series

WILO SE
Nortkirchenstra�e 100
44263 Dortmund - Germany

F_
G

Q
_0

13
-0

5

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben / The serial number 
is marked on the product site plate / Le numéro de série est inscrit sur la plaque 
signalétique du produit)

H. HERCHENHEIN
Group Quality Manager

Yonos PICO-STG

N°2117937.01
(CE-A-S n°4193710)

and with the relevant national legislation,

Digital 
unterschrieben von 
holger.herchenhein
@wilo.com 
Datum: 2014.10.01 
13:14:56 +02'00'
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(DA) - Dansk ���������� !"#$
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING � !"# �#$%%&'("# #��)

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

EIJ�KLMOPR�SK�TI�KWXR�KYIZS[YJOS\YI�K]Z^LI`Ej�LZqT]LI�L[]�IYIx\Z[YTIJ�
OTPY�LZ[Py[{SKYP�OK|M}I�

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (HR) - Hrvatski
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen 
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

8�$�("��>�8+�>$��!�(8+����+�+�����>'>�8+����!�>C*�'��%��C���8=8�

(HU) - Magyar (IT) - Italiano
�)*+�,-����.�/,0��10�23)�423 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

��"�+8�C��;�>"�;���"'�"����;>�>!"���*��+��8;@"C�>$��!�8��;���@�)�(��(� E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate 
citate a pagina precedente.

��%��������&'�(�)�*+� (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA �)�2350��3652����)�2�7809:

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos 
ankstesniame puslapyje.

$�����(���C�%8>+��8��!����C��'��C8>+��(���+8��C8�8>!�8>(��%��"�!!$���

(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

(8��$(�""�+������+8�����!>%���+��8���C8�"8�%�>��$�8+�>++8%���8"�!�����
pre�>'>�C8�

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

F GQ 013-05

�>+���C�+!����������������">(C��+���>C8�8���$'>�8��+$+���
2004/108/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

¡>+�!�8>�$+�����������¢����">(C��+����C8�(�����'>�£�������¤�¥�¦��¢���
��>�§8%$���8�C£C8>+�����%$+8>+������¥����¢

¨"�=���)�©>�;ª"C�«�¬����������¢����">(C��+@��>�>��­��;>�«�*>C��«��>�
2004/108/EK ; Energiával kapcsolatos termékek 2009/125/EK

Bassa Tensione 2006/95/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE ; 
Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

´µ¶·����(8%>">�C8��*��)���%>">��+>��>">"��«�8��)8"�C(�;�C����+>�%>"­"C�
C>�+«(>(�+>��>">"�>(���(­�>C(>;��>$��!�8�8�@�)>"�>(�>"�&�@��8��(����"�+8�C�
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin 
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
�"%>'>»8+�!�8*��»>�8+�>$��!�(8+�'8�>(C8��+��8���=8���"�8+�;�(��8+�¼

´µ¶·����!��>8�(8���(�'��8�%>�'>("���=8%�%>��$��')C8���+8�8�8��C8C8�(���8½�
�$��!���'8�>(C)�½�8��%���!>�(>"8��¾8½���=8���"8�8½���C�C)+½��$��C�C$�¼

´µ¶·���'>("�����(��8;�C��'�%$+8��(���8������$(C8���%��'>("���=8%����C�8"�C�
�>8C�$;�(�8C£C���8��!���'8�>(C£�$�����=£%$+8>+��(����£��C�>�8�¿$���"�C$�
likumiem, kuros tie ir ietverti:
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Matala Jännite 2006/95/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 
2004/108/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Smjernica o niskom naponu 2006/95/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2004/108/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u pogledu 
potrošnje energije 2009/125/EZ

Lavspændings 2006/95/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EF ; 
Energirelaterede produkter 2009/125/EF

ËISP|XR�ÌjOPR���������ÍÎ���Ï|KETZ[SIyYPTJEXR�O]SÐITqTPTIR�
���¤�¥�¦�ÍÎ���Ñ]Y}KqSKYI�SK�TPY�KY\ZyKJI�LZ[`qYTI������¥����¢
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WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
$�C����>�&+��&�>�$�>'>�<=*�>���!�(<=*��+���8=����@��'�&+�!�@��&+�
!?>'!8�Ù+��(C>�«�%>�!?>%&+�%&¼

Ú&;(«�Ú�!�C&���������������">(C��+���>C8=(@�¢�+!�C8�8"8C�����¤�¥�¦������
Û<���(Ù��!�%>�<=*��>��!�C?>��$�>�>��8>������¥�����

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Baja Tensión 2006/95/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE ; 
Productos relacionados con la energía 2009/125/CE

Madalpingeseadmed 2006/95/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 
2004/108/EÜ ; Energiamõjuga toodete 2009/125/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

´µ¶·����}P|ÞYKJ�qTJ�TI�LZ[`qYTI�L[]�[ZMß[YTIJ�OTPY�LIZ[{OI�K]Z^LI`Ej�
}X|^OP�KMYIJ�O{Sx^YI�SK�TJR�}JITjWKJR�T^Y�LIZIEjT^�[}PyJÞY�EIJ�TJR�
KâYJE\R�Y[S[âKOMKR�OTJR�[L[MKR�\ãKJ�SKTIxKZâKM¼

WILO SE jiddikjara li l-prodotti spe�8�8(�C8��ç'8��8'�'8(%���;;%��8�*$+��
konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-le�8�"�;;%��8%8>C���;;%���"8�"8�
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen 
aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de 
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Vulta�����èè���������¢����¢�+!�C8��8"Cê��">CC��+��%>C8(�����¤�¥�¦�¢����
Prodotti relatati mal-ener�8%�������¥���¢�

Laagspannings 2006/95/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 
2004/108/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG



(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING ��)�2�2892�4,����;80�<�

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. ���;�;����C>!$%ë=)+8����+�+8�>$��!>%�(8=*�;*��+��8;����)+8�!�'��)+8�
na poprzedniej stronie.

(PT) - Português �,-����,./0�1
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE ��8�2�2=0�����8��-��+0323��8�

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

ì8��'>���>+>�>����$�C�=�����+>�=$����+>">�>$��!>�>���+��8;�C>�=8C�C>�î��
!��8���!�>=>'>�Cï�

�,2����
3����4�5�6� ��7�����*.'��8���
�>?@ABACDE�F�GFFHI>HGHIDD��IBFJ>KG?DL�MFBLAL ES VYHLÁSENIE O ZHODE
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ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

��������*.'���8��� (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

�>�­�=>(8���)��'���>"8�C8">��$)$+"�ìCñ�ñ"+ñì�¨��$!���C��'��C"��ñ���

F GQ 013-05

¨"ò�(�ô>�8"8+�÷­�>C+>"8ù8���������¨Ì����">(C��+��)>C8(�û)$+"$"$(�
÷­�>C+>"8ù8����¤�¥�¦�¨Ì����(��Ì����ñ+�÷­�>C+>"8ù8������¥���¨Ì

Lågspännings 2006/95/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EG ; 
Energirelaterade produkter 2009/125/EG

þ���ï�Ì>��8$�>���������ÿ����ÿ�+!�C8�8"8C�C>��">=C��+���>C8=ï�
2004/108/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

´µ¶·����8;%��"%���'�����8;'>"(8�����>'>�8���C>%�8;%��8�����("�'$�;�'�"�¾8"8�
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih 
vsebujejo:

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg 
överensstämmer med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och 
nationella lagstiftningar som inför dem:
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´µ¶·����¾>�C�>�!�>*"��$%>���>��<���()�(C��«����!�>'+>C�+�C>%C��
deklarácie, sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:
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Ú&;(���!�	��«�;��8�'>�8����������������">(C��+���>C8=(��¢�+!�C8�8"8C$�
2004/108/ES ; Energeticky významných výrobkov 2009/125/ES

Ú8�(8=*�Ú�!8
»���������´����¢�+!�C)�8"���=8��">(C��+���>C)=;�>%�
���¤�¥�¦�´�������'$(C���;�8ë;��)=*�;�>�>��8ë������¥���´�

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar 
med følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

´µ¶·�������8�'=;����>�!��'$(C)��)+8>�8��>����8�8>%�;>%�'>("���=%8��ë�
;��'�>�;�!��C����8>�8�+8����C
!$%ë=)=*�')�>(C)��>$��!>%�(8=*�8�
C����!��$%ë=)+8�%>�!�;>!8��+8�!�����(��%��>��¼

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

´µ¶·����'>="��ï�=ï�!��'$�>">�=8C�C>�î��!�>;>�C��'>="���
8>��$�C�=�����+>�=$�
'8�!�;8
88">�'8�>=C8�>"���>$��!>�>�$�+ïC���>�ì8�=$�">�8�"�
88">���
8���">�=��>�">�
transpun :

EG–Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk 
kompatibilitet 2004/108/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 
2009/125/EF

Baixa Voltagem 2006/95/CE ; Compatibilidade Electromagnética 
2004/108/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia 
2009/125/CE

´µ¶·����$��>"�>'>��>"8�C8">��ª�ª�">�8���ì�ùñ'�(8�¨��$!��)­�>C+>"8(">�8�>��>�
$"$��"�(��$�"����$)�$���"'$ù$�$��>)���>C+>(C>'8�¼

Nizka Napetost 2006/95/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2004/108/ES 
; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES



Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
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� 
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T +54 11 4361 5929 
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Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
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Austria 
WILO Pumpen  
�������	������� 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
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�

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1065 Baku 
T +994 12 5962372 
	�����	��

�

Belarus 
WILO Bel IOOO 
220035 Minsk 
T +375 17 3963446 
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Belgium 
WILO NV/SA 
�!"#��
������� 
T +32 2 4823333 
	�����	��
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Bulgaria 
WILO Bulgaria EOOD 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
	�����	��
��

Brazil 
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Jundiaí – São Paulo – Brasil   
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;�#<�!= 
T +55 11 2923 9456 
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Canada 
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Calgary, Alberta T2A 5L7 
T +1 403 2769456 
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China 
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101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
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Croatia 
$&'*���?
��@
��
�
�
 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
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Cuba 
WILO SE 
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T +53 5 2795135 
T +53 7 272 2330 
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Czech Republic 
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T +420 234 098711 
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Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
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Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
	�����	��
��

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
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France 
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T +33 2435 95400 
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Great Britain 
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Burton Upon Trent 
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
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Greece 
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T +302 10 6248300 
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Hungary 
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(Budapest) 
T +36 23 889500 
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India 
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Pune 411019 
T +91 20 27442100 
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Indonesia 
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Jakarta Timur, 13950 
T +62 21 7247676 
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Ireland 
WILO Ireland 
'	���	�@ 
T +353 61 227566 
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Italy 
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 (Milano) 
T +39 25538351 
�	��
	�
�	
��	��
	�

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
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Korea 
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T +82 51 950 8000 
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Latvia 
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1019 Riga 
T +371 6714-5229 
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Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
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Lebanon 
T +961 1 888910 
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Lithuania 
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03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
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Morocco 
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T +212 (0) 5 22 66 09 24 
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The Netherlands 
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T +31 88 9456 000 
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Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
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Poland 
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T +48 22 7026161 
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Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
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4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
����
���	��
:�

Romania 
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T +40 21 3170164 
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Russia 
WILO Rus ooo 
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T +7 495 7810690 
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Saudi Arabia 
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T +966 1 4624430 
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Serbia and Montenegro 
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11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
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Slovakia 
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T +421 2 33014511 
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Slovenia 
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1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
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South Africa 
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2065 Sandton 
T +27 11 6082780 
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Spain 
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(Madrid) 
T +34 91 8797100 
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Sweden 
WILO NORDIC AB 
#=!##���U>v 
T +46 470 727600 
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Switzerland 
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T +41 61 83680-20 
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Taiwan 
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T +886 2 2999 8676  
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Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
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T +90 216 2509400 
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Ukraina 
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T +38 044 3937384 
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United Arab Emirates 
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T +971 4 880 91 77 
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USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
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Vietnam 
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T +84 8 38109975 
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WILO SE
Nortkirchenstraße 100
D-44263 Dortmund
Germany
T +49(0)231 4102-0
F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.comPioneering for You




